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WASHING UP 

Les différ en ces de sen s qui existen t e nt re les de u x acceptions d e la m êm e locu
tion en a ngla is e t en a m éricain p euvent d onner lieu à d 'amusants m a lentendus. 
Avant de le fa ire passer à la salle à manger , un Américain di ra facilem e nt à son 
jnvité : "Will you was h up ?", désirant p a r là lui la isser ente ndre : "V oulez-vous 
faire un brin de toilette ?" 

Si, dans sa m a ison un Angla is lui posai t la m êm e question, l 'invité n e p ourrait 
·compre ndre que: "Voulez-vous faire la va isselle?" Da ns m a je un esse, a lors que n ou s 
disposions de domestiqu es, ce tte question eut été a u ssi inc0nve na nte qu'impensable, 
e t m a inte n a nt il n 'est pas impossible que les m a îtres de maison s fassent la va isselle : 
m a ls c'es t à l'invité qu 'appartie nt l' initiat ive d'offrir d e les a ider! 

F . de Grand'Combe 

• 

PARDONNEZ-NOUS NOS PÉCHÉS 

Grâce a ux bons traduct eurs, l 'ex press ion pavier-mouch ori t e nd à se r é pa ndre 
<le plus en plus e t à déloge r cette a utre expression la n cée, disons, par de m oins 
bons tradu cte urs, t i ssu de papier . On pourrait à la rigueur dit-e papier-tissu, lo r s 
.que l' ex pression e nglobe tous les pa pie r s de texture à pe u près identique, qu'il s'a
gisse p a r ex emp.Je des v érita bles pa pier s -mou choirs ou d e ces a utres pa pier s que 
R abela is a vait d éjà s i b ien n ommés . Toutefoi s, lorsqu'on v eut faire une dis tinc
tion, qua nt à le urs usages, e ntre ces diver s pa pie r s de m êm e texture e t qui, e n 
s omme, se s ubsti t ue nt gén ér a lem ent à d 'authentiques tissu s d fib res textiles , il 
impor te de le ur trouve r un nom spécifiq ue. 

Il est assez r em a r q ua ble qu e les Amé ricains, grâce à l'a ppui de le ur puissante 
r écla m e, puissent fa ire a dopter par toute une popula tion d€S t ermes gén ériques qui 
·en v ie nne nt à désign er de s obje t s partic u liers. On se rappeller a la peti te dém on s 
tra tion pa rue cl a n s la dern ière livra ison du Journ a l des T r aduct eur s a u s uje t d es 
"breakfast cereals". C'est ai ns i que tissiie pa per a fini par désigner les pa piers 
<lont on se sert pour se mouch er , se dé m a quille r , e t c. 

J e c r ois q u 'en fra nçais ces ar ti cles porte nt une désigna tion beau coup plus pré 
dse, lorsqu 'on les a ppelle les papiers - 'rl'~ouchoirs ou, à la rig ueu r, d es m ou c h oirs 
<le papier . 

La proch a ine fois nous parler on s pe u t -être, puisqu 'il faut y r evenir souve nt, 
<l u droit que l'on p er sis te à refu ser aux accen ts de coiffe r les lettres maj uscules. 

THÉO. 
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